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CEMAHTHUKA POJIOBOI'O BIIMIHKA Y CYYACHIN AHTIIACHKIA MOBI

VY crarti po3riIAmacThCs PO3MAITT CEeMAaHTHYHHMX (YHKIIH POJOBOTO BiJMIHKA Yy CydYacHill aHTIIHMCHKIH MOBI, aHAI3YIOTHCS THITH
BIZTHOIIEHb y MEXaX O3HAYaJIFHOTO CJIOBOCIOJIYYEHHS 3aJI€KHO BiJl JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS O3HAUYyBaHOTO, a TAKOXK BU3HAYAETHCS POJIb
¢dopmMaHTa -‘s B 03HaYAIBHHUX CJIOBOCIIONYYEHHSX.

Kniouosi cnosa: pooosuti 8iOMIHOK, 03HAYALbHE CIOBOCNOLYYEHHS, POPMANM - S, eNiNMUYHUL BIOMIHOK.

Hlepuyk O.B. CemaHTHKa POAMTEILHOIO Majeska B COBPEMEHHOM AHIJIMIiCKOM si3bIKe. B cTaThe paccMmaTpuBaeTcst pazHooOpasue
CEMaHTHYECKUX (YHKLIUH POAUTENBHOTO Majeka B COBPEMEHHOM AaHINIMICKOM SI3bIKE, aHAIM3UPYIOTCS THUIBI OTHOLIEHHH B Ipenenax
OIIPEJIEINTEIILHOTO CIIOBOCOYETaHNS B 3aBUCHMOCTH OT JISKCHYECKOTO 3HAYEHHUS 03HAYAIOIIET0, a TAKKE ONpeelseTcs posib GpopMaHTa -*s
B OIPEJICITUTENBHBIX CIIOBOCOYETAHMUSX.

Kniouesvie cnosa: pooumenvhuiii nadesic, onpederumensroe cro80coyemanue, Qopmanm - s, SITURMULHBIN RAOeC.

Shevchuk O.V. The Semantics of the Genitive Case in Modern English. The article regards the variety of semantic functions of the
genitive in modern English, the types of the relations in the limits of the attributive word-combinations are analysed, they are dependant on
the lexical meaning of the significant word. The role of -‘s is determined in the attributive word-combinations.

Key words: genitive case, an attributive word-combination, - s, elliptical case.

VY cydacHIf YKpaiHICTHIN Kamezopis 6iOMiHKa BU3HAYAETHCSA SK TOCIITOBHO CeMaHTH4YHA Kareropis. Ha
nymKky 1.P.BuxoBaHIs, «ceMaHTHYHHMN 3MICT BiIMiHKa BigoOpaskae BiIHOIIEHHS MK NpeAMETaMH i SBUIIAMHU
1103aMOBHOI JiicHOCTI. Ha BiAMIiHY BiJ JEKCHYHOTO 3HAYCHHS IMCHHHKA, SKE BiIOOpa)kae mpeaMeT 1 MOHATTS PO
HBOTO, CEMaHTHKA KaTeropii BiAMiHKa BKa3ye Ha pi3Hi BiIHOIICHHS IMpEaMETa JI0 O3HAK Ta IHIMUX MPEIMETIB. Y
CTPYKTYpl MOBH BiIMIHKH BiJOOpa)XalOTh CEMaHTHUKO-CHHTAaKCHYHI BiJHOIICHHS IMEHHUX CJIB MEPEBaXHO M0
niecioBa» [BuxoBanenns 1987,c.23].

VY rpamaTuIll Cy4acHOi YKpaiHChKOI MOBH iCHYIOTH JBa IIXOIW IO BH3HAYCHHS CEMAaHTUIHOTO 3MICTY
BimMiHKiB. OJMH 3 HUX II0JISITa€ B MOBHOMY OXOIUICHHI CEMaHTUYHUX (DYHKIIIH, SKi BHpakae BiAMiHKOBa (hopMma.
ToMy MPUXHUIBLHUKH TAKOTO MiIX0AY BKIIIOYAIOTh Y CYKYIHICTh BiIMIHKOBHX CEMaHTHYHUX (QYHKLIN pi3HOMaHITHI
3HAYCHHS: SIK BiAMIHKOBI (PyHKIisS cy0’ekTa, 00’€KTa, 3HAPSAI, CIIOCO0Y, aapecara TOIIO), TaK 1 HEBIAMIHKOBI
(oOcraBuHU Yacy, IpeIUKaTUBHE 3HAYCHHS TOIIO), 1 HABITh 3HAYCHHS, SIKI HE HAJIEC)KATh BiIMIHKAM, aJie IPUITHUCaH]
M ITiJ] BIUIMBOM JICKCHYHOTO OTOYEHHS BiJIMiHKIB 200 MalOTh SIBHO JICKCHYHUN XapaKTep.

KoxeH BiIMiHOK Mae cBO€ NeBHE 3HaueHHA. SIK Bke OyJI0 3a3HAYEHO BHILE, BKMBAHHS 3 MPUIMEHHUKAMHU
PO3IIUPIOE ¥ 30aradye BiAMIHKOBI 3HAYCHHS.

3rigao touku 30py O.B.IlagydeBoi, iCHYIOTh pI3HOMaHITHI MiAXOAW 0 KOHCTPYKLIl 3 TCHUTUBHUM
CyO’ €KTOM: «...0ecKpunmugnuil TigXiJ, SKUH (QOpMYIIOE TMpaBWiIa BKUBaHHS TE€HUTHBHOI KOHCTPYKIIIi;
cemanmuyHull, TKAA TIONSATaE B TOMY, IO BHOIp HA3WBHOTO ab0 POOBOTO BiIMiHKA Cy0 €KTa € CEMaHTHIHO
MOTHUBOBAaHUM; MpaHchopmayitinuii, SKAR po3TIsIAac TCHUTHB Cy0’ KTy SIK PE3yNbTaT 3aMiHU, 1 KOMIOZUYILIHULL,
SKUH ~ BUBOJIUTH 3MICT IUIOTO 31 3micTy dactuny [[lagyduesa 2005, c.84].

Benuke po3MaiTTsa ceMaHTHUHUX (DYHKITIM POTOBOTO BiAMiHKA MOYKHA Oa4WTH 1 B aHTIIIHCHKIM MOBi. OTXe,
Mema NaHOI CTATTi TOJIATAE y TOMY, OO PO3MISTHYTH Ta IMPOAHAi3yBaTH CEMaHTHKY POJOBOTO BiIMIHKA Yy
Cy4acHil aHTTiCbKif MOBI.

3asBneHa MeTa 00YMOBIIIOE PO3B’sI3aHHS HACTYTIHUX 3A60AHb:

. PO3MIISIHYTH 3HAYCHHS POJOBOTO BiAMIHKA 1 X MPOIICHTHE CIiBBIAHOIICHHS y Cy4YacHIN aHTTIHCBHKIN

MOBI;

. MpoaHai3yBaTH THIW BIiIHOWIEHb Yy MEXaX O3HAYalIbHOTO CIIOBOCIIONYUYEHHS 3aJIeKHO Bif
JIEKCUYHOT0 3HAYCHHSI 03HAUyBaHOT0;

. BU3HAYUTH oI (JOpMaHTa ‘S B O3HAYAIBHUX CIOBOCIOITYUCHHSIX;

. JOCHIUTH OCHOBHI 3HAYCHHS HE3aJIS)KHOT'O POJIOBOTO (EJIINTHYHOT0) BiIMiHKA.

06’exmom cTaTTi € pOAOBUI BIIMIHOK Y Cy4acHiil aHTIiCbKii MOBI.

IlIpeomemom CTaTTi BUCTYNAIOTh CEMAaHTUYHI (PYHKIIIT pOJOBOTO BiMiHKA.

ABtopu «KOMyHIKaTHBHOI IpaMaTHKH aHTIiHChKOT MOBM» JIk. JIi Ta SI. CBapTBIK y cyJacHii aHTITIHCHKIN
MOBI BUJIUISIOTH Taki 3HAYEHHS pogoBOro BinMinka [Leech, Svartvik 1983, c.123].

a) possesive genitive :

my son’s wife my son has a wife

b) subjective genitive :

the boy’s application the boy applied

c) objective genitive :

the family’s support ( ... ) supports the family
d) genitive of origin :
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the girl’s story the girl told a story

e) descriptive genitive :

a women’s college a college for women

f) genitive of measure and partitive genitive :

ten days’ absence the absence lasted ten days
part of the problem problem is divisible into parts

g) appositive genitive

the city of York York is a city

VY nepwiit monosuHi XX ctopivus U.Dpi3 y cratTi «/leski 3ayBaxkeHHs Ipo (IIEKTUBHUHA POAOBUM BiAMIHOK
Yy CydYacHIH aHIJIHCHKIN MOBI» BHCJIOBJIIOE IyMKY, 10 (PJIEKTUBHUN POMOBHH «OOMEKEHHUH JIMIIE MPHUCBIMHUM
3HAYCHHSIM», TOMY HOT'0 YaCTO Ha3UBAIOTh «IIPHUCBITHUM BIIMIHKOMY.

[Tiznime I'. [ToyTcMa mosicHIOE HAa3BYy «IPUCBIMHUI BIAMIHOK» THM, 1[0 B MEPEBaXKHIN OUIBIIOCTI BUMAAKiB
BiH BHpaXka€ «BITHOIIEHHS NMPUHAICKHOCTI (a relation of possession)». Ane, sk 3a3Hadae BiIOMHH JIHTBICT,
«TePMIH npucsitinuti € Bce X HETOYHUM, 00, OKpIM 3HAYCHb MPUHAICKHOCTI, MW BiAMIHOK HAIUICHUH ITIJIOI0
HU3KOIO iHmMX 3Ha4deHb» [Poutsma 2008,p.41]. Knacudikamiss ceMaHTHYHOI CTPYKTYpPH POJOBOTO BiAMIHKa Yy
Cy4acHill aHTTiCbKiM MOBI HiATBEPIIKYE Te3y NpPO Te, II0 ceMa MOCECUBHOCTI HE € €IMHHM EIIEMEHTOM Y
CEeMaHTHYHIN CTPYKTypl TE€HHTHBA, a II¢ B CBOIO Yepry «CIyrye Ha KOPUCTh HE TIUIbKM IepeBard, ajie i
MIPaBOMIPHOCTI BXKMBAaHHS TepMiHa “TeHHUTHB” (genitive) y MOPIBHAHHI 3 TEPMIHOM “TIocecuB” (possessive), KOn
MOBa i/ie TIpo aHrMiHCEKY MOBY» [MukaensH 2001, c.24].

Otrxe, Y. @pi3 Buaiige Taki 3HAYCHHS POJOBOTO BiIMIHKAa ¥ 3a3Hadae YKHMBAHICTh ITMX 3HAYCHb Y
MIPOIICHTHOMY BiJHOIIEHHI:

1. Possessive genitive (liberally interpreted) ....................... 40 %

Typical examples are :

‘lived at his father’s home’

‘I am enclosing Mrs.M —’s passport’

‘My son Sam’s wife’
2. Subjective ZeNitiVe ........ovvuiiiiii i 23 %
Typical examples are :

‘in support of his mother’s request

‘since the soldier’s enlistment’

‘action regarding the boy’s application’

‘I have been under a physician’s care’

‘his parents’ consent’
3. Genitive Of OTIZIN ..ouenii i 6%
Typical examples are :

‘return the General’s letter’

‘the mother’s affidavit’

‘according to the neighbour’s story’

IcHye BigMIHHICTH MiX POJOBUM CYO’€KTHHM Ta POAOBHM IMOXOJPKEHHS y BHIIQJKaX TaKoro TUIy: ‘the
man’s resignation” abo “the boy’s application. Sximo, 3riTHO 3 KOHTEKCTOM, yBara 30CCPEIKYETHCS Ha
TsITEHOCTI cy0’ekTa (the man resigned abo the boy applied), TO BUKOPHUCTOBYETLCS POIOBUN Cy0’ €KTHHIA, SIKITIO K
aKIEeHT POOUTHCS HA MPEAMETI, KUH € pe3ynbTaToM [ii, sIK, HapuKia, the document abo the letter, To MaeMo
CIpaBy 3 POJIOBUM HOXO/XKECHHSI.

4, ODbJECtiVE ENITIVE ..ttt ittt ae s 17 %

Typical examples are :

‘He contributed to the family’s support’
‘instructions for the boy’s release’
‘in regard to my son’s discharge from the army’
5.Descriptive genitive (including genitive of measure) ......... 10 %
Typical examples are:
‘they found a women’s handkerchief as a clue’
‘the month’s time that I have lost’
‘Unfortunately his education did not fit him to teach in a woman’s college. He attended first a boys school
and then a men’s college’.

6. Absolute genitive

Y. ®pi3 BUAUISIE TUTHKH OJUH BHIIAJOK BXKUBAHHS aOCONIOTHOTO reHuTHBa. lle Tak 3BaHWH “‘nonBidHWUiT”
reantuB: «There was but one example of the absolute use of the genitive; in this case it is the so-called ‘double’
genitive» [Fries 1938,¢.125].

154



HOBA ®UIOJIOTTS Ne 45 (2011)

‘He was accompanied by a friend of his father’s.’

VY poboti x. Teiinopa «IlocecuBHi reHnTHBH B aHrmiicekidi MoBi» [Taylor 1989,p.318] obroBoproerbes
CEMaHTHKa BHCIIOBIB 31 3HAYCHHIM TIPHUHAJIC)KHOCTI y paMKaX KOTHITUBHOI rpaMaTHKH, OCHOBHI ITOJIOKEHHS SKOT
Oynu BukitaneHi B mparsx Jx.Jlakodda [Lacoff 1987] i P.Jlanrakepa. [Langacker 1987; Langacker 1990]. YBary
JIHTBICTIB TMPUBEPHYJIIO pO3MAITTS CEMAaHTHYHUX BiJHOIICHb, NPUTAMAHHUX BHCIOBaM 31 3HAYCHHSIM
MPUHAJISKHOCTI. YUeHI BBaXKaIOTh, [0 HEOOXITHO aJCKBATHO ONMUCATH HU3KY MOKIMBHUX BiJTHOIICHD.

VY Mexax 03HA4albHOTO CJIOBOCIIONYYCHHS 3aJIe)KHO BiJ JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS O3HAYYBAHOTO, MOXYTh
MaTH MiCLlE€ TaKi BIIHOILIEHHS:

L. [IpunanexHiCTh YaCTUHH TiJIa JIIOAMHI (200 TBapHHi).

II. [IpuHANTEKHICTH 32 O3HAKOIO BOJIOIHHSI.

I11. ITpuHaNIEKHICTH 32 03HAKOIO POAWMHHHX M IPYXKHIX CTOCYHKIB.

IV. IlpunanexxHicTh (Gi3MYHUX UM BHYTPILIHIX SIKOCTEH, MOYYTTIB, IOTJIAIB, CTAaHIB JIOAWHH.

V. IlprHanexHiCTh 32 03HAKOIO CIIY>KO0BOTO TANOPSIKYBAHHS 200 3aJIC)KHO Bij 3aiiMaHOi mocay.

VI. IIpuHaIEeKHICTh 32 03HAKOIO aBTOPCTBA.

VII.  CraBieHHs 0cOOM JI0 TIOJIiH BIACHOTO XKUTTS 200 J0 THX TOHSTh, 1[0 BUPAXKEHI B CIIOBaX TOIIO.

VII. IIpunanexsicts Aii siKiick 0co0i.

st hopManTa -’s HECYTTEBO, SKi BIIHOIIICHHS ICHYIOTh MIXK JTi€f0 Ta 0C00010 — ¢y0’ €KTHI 4H 00’ €KTHI. [ B
MEPILIOMY, 1 B IPyroMy pasi -’s BUKOHYE OJIHY i Ty K (DYHKIIIFO — BITHOCHTD JIi0 JI0 TIEBHOI OCOOM 41 IpeaMeTa i
Ma€ OJHE 3HAYCHHS — MPHHAJEKHICTb. BiITiHKM 1bOr0O X 3HaueHHS, TOOTO BKa3iBKa HAa T€, SKi BiJHOIICHHS
ICHYIOTh MK JII€I0 Ta TPEIMETOM — CyO’€KTHI 4M 00’ €KTHI — 3aKjIa/eHI B JCKCHIHOMY 3HAYEHHI O3HAUYYBAHOTO
cioBa. Y TEpIIoMy BUIIAIKY O3HAUyBaHE BHpakeHe a00 repyHaieM, ab0 iIMCHHUKOM, TTOXITHUM BiJ[ JIECIIOBA, SKE
MOJKE BXKMBATHUCS B HelepexigHoMy 3HadeHHi. Hanpuknan, Mabel’s eating, Meril’s walk, victim’s shriek Tomo. Y
JPYrOMY O3Ha4yBaHE CIIOBO BHUPAXCHE BiJJIIECTIBHUM IMECHHHKOM 3 TMEpexigHuM 3HadeHHsM. Hampuknan, Ali’s
operation, Kit’s free pardon and liberation, boy’s education Tompo.

Sxa x ponb popmaHTa B HaBEJCHUX BUIIEC O3HAYAIBHUX CIOBOCHONY4YeHHsX? Un MpaBUIIbHO BBa)KaTH BCi
HaBeIEHI TYT BIATIHKM NPHHAIEKHOCTI 3HAYCHHSMH, BIACTUBHUMHU (opMaHTy ’s? OueBHIHO, IO Hi, OCKUIBKH
BIATIHKH IIi 3MIHIOIOTBCS 3aJIeXKHO Bill TOTO, SIKE CIIOBO BHCTYIAE B POJII O3HAYYBAaHOTO, TOOTO 3aJICKHO Bill
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHSI 03HAYYBAHOTO.

VY Bupazax Mabel’s eating, Mabel’s coat, Mabel’s education, Mabel’s friend, her daughter Mabel’s love
Tomo (GopMaHT —’s Mae OHE W Te >K 3HAYCHHS HE3AJIC)KHO Big TOro, odopmisiec BiH CIOBO UM IIJIe
CJIIOBOCITOJTYYCHHS, — NMPHHAJEKHICTh y TIUPOKOMY CMHCII, abo mpucBiliHicTbh. BiH CKpi3hb CIyXUTh IS
BHUPaXXEHHS BOJIOJIAPs, BIACHUKA YOr0-HeOyIb y HAHIIMPIIOMY PO3YMiHHI.

Ile Moxe OyTH BIIACHUK PHUCH XapakTepy, BIACTHUBOCTI, SKOICh pedi, dii TOMIO 3aJeKHO BiJ JIGKCHYHOTO
3HAYEHHS O3HAYYyBAaHOTO CJIOBAa. MOJXKHa CTBEpIDKYBATH, IO 'S BUPaXKAE TaKy K MIpy IPUHATICKHOCTI
(mpucBiiiHOCTI) 4K 1 MpUCBiHMI 3aliMeHHUK. TOMY CKpi3b Ha MiCLli IMEHHHUKA 3 -’S MOKHA IIOCTaBUTH MPHUCBIHHUIMA
3aiiMEeHHUK 3-0i 0co0H, i IIc He 3pyHHYe XapakTep BiJHOIICHb MiX O3HAYCHHSM 1 O3HaYyBaHUM: his coat, his
dreaming, his education, his friend, his love Tomo.

MoxHa 3pOOUTH 6UCHO80K, IO 3HAYCHHS (QOpMaHTa 'S — «IPUHAJCKHICTh Yy HIHPOKOMY CMHUCII,
MIPUCBIMHICTEY, aJie 1Ie oro He €IMHE 3HaYCHHS. ByKUBaHHS IMCHHUKIB 3 JOPMAHTOM -’S caMe 4Yepe3 11e 3HAYCHHS
repedyBae B 3aJICKHOCTI Bifl X JISKCHIHOTO 3HAYCHHS, 00 HE BCI IMCHHUKH 3/IaTHI BUPAKATH Yepe3 MOHATTSI, 110
JIeKaTh B OCHOBI JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS, BIAHOIICHHS MPUHAICKHOCTI. AHAJIOTIA MiX MPUCBIHHUMH
3aiiMCHHUKaMU Ta IMEHHUKaMH, O(QOPMIICHUMH -’S, TPUPOIHBO, HE BHUUECPIYETHCS IIMM 3HAYCHHSM — BOHA
BUSIBIIIETHCA 1 B IX BXKMBaHHI B PEUCHHI.

3aragpHOBIZIOMO, IO B CyJacHil aHTIIIHCHKII MOBI ICHYIOTh JBa POJIOBUX BIAMIHKHU: 3d/1€M#CHUE POTOBHIA Ta
He3anexcHuil PonoBUN. 3ale)KHUN POTOBUIN BIAMIHOK BXXHBAETHCS 3 HACTYITHUM IMEHHUKOM, IO03HAYae Horo u
BHUCTyMae B QyHKIIi o3Ha4YeHHs. HeszamexxHuii pogoBUN BUKOPUCTOBYETHCSA 0€3 HACTYITHOTO IMEHHHKA W MOXE
BHKOHYBAaTH B pEUEHHI pi3HI CHHTaKCUYHI (hYHKIIII, OKpiM o3HaueHHs: My father’s was a happy life. BinmiHHICTB
MDK 3QJICKHUM 1 HE3aJIS)KHUM DPOJOBHUM BiIIMIHKOM aHAJIOTIYHA BiAMIHHOCTI MiX BiJIHOCHOIO Ta aOCOJIIOTHOIO
(hopmMaMu IPUCBIHHUX 3aIMEHHHUKIB.

lNonmnanncekuii ninrBictT A.CBeiiH Ha3uBae He3anexxHui pogoBuil exintuanuMm (“the Elliptical Genitive”) i
BHIUISE ACKIIbKA HOTO 3Ha4eHb [Swaen 1989,¢.279] :

a) Ha3Ba MICIIs IPOXKUBAHHS, PO3TAIllyBaHHS 3aKyIany 9 GipMmu;

0) Ha3Ba MiCIb, JI¢ BiIOyBa€THCS OOPSIT OOTOCIYXiHHS (IIEpKBa, YACOBHS YU COOOD);

B)Ha3Ba MiCTa 9H ceJjia 3a iIMEHEM CBOTO CBSATOTO TTOKPOBHUTEJIS;

I') Ha3Ba [IEPKOBHOTO CBSTA HA Y€CTh CBATOIO TIOKPOBUTEIIS.

Amnrmiiiceki MmoBo3HaBmi JIxk.Jliu ta S.CBaptBik, momioHO 10 A. CBeliHa, TaKoK Ha3WBAIOTh HE3aJICIKHUN
pomoBuit BigmiHok exintuunum (“the Elliptical Genitive” y Csetina, “the Genitive with Ellipsis” y Jliva u
Caaptgika) [Leech, Svartvik 1983, p.114].

b
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My car is faster than John’s (that John’s car).

V wiit cTaTTi MU BWIyYMIIU 3 PO3TIAy (OPMH IMEHHHKIB HE3aJIEKHOTO POIOBOTO BiMiHKA. AHaIi3y OyIo
IMiIIaHO IMEHHHKH, SIKI BXKUBAIOTHCS B (DOPMIi TaK 3BaHOTO 3aJICKHOTO POIOBOTO BiIMiHKA.

V3arajpHIOIOUM BHIIE3TaflaHl TOYKM 30py, CJIIJ CKa3aTH, L0 KaTeropis BiIAMIHKA € OJHIEI0 3 HaHOIbII
AUCKYTHUBHUX 1 CKJIaAHHUX KaTeFOpiﬁ y Cy‘laCHiﬁ I’paMaTI/IHi aHIINCHEKOI MOBH. Y nepcnekmuei BOHa HOTpe6y€
JeTalbHIIIOr0 BUBYCHHS Ha MaTepiaji XyI0KHiX Ta MyOTiIUCTHYHUX TEKCTIB Cy4aCHOTO aHTIIHCEKOTO MOBIJICHHS.
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IMMOBEPXHEBA TA CEMAHTHUYHA JEBIAIISI YACJIBHUKIB
AHIJIIMCBKOI MOBH

CrarTs IpHCBSYEHA PO3TILIAY JeBiallilf aHINIIHCHKUX YHCIIBHHUKIB Ta CIOBOTBOPYMM IIpoIlecaM JeHyMmMepaTHBiB. DOKyCyeThCs yBara Ha
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY HAaBaHTAXXEHHI aHTJIOMOBHUX CEKOHJApHHUX YTBOpeHb. HamidaroThcs MONaibII JOCII/DKEHHS JIHTBICTHYHOTO
OyTTSl HyMEepaTHBHUX CIIiB.

Knrouosi cnosa: desiayis, 0enymepamugu, ceKOHOAPHI YIMBOPEHHs,, HyMePaAMmueHi 0OUHUYI.

Ilymenko O.A. IloBepXHOCTHAsi M ceMaHTHYeCKasl JeBHALUS YHCJIMUTEIbHBIX aHIIMiickoro sibika. CraTesi TOCBSAIIEHA
PAcCMOTPEHMIO JI€BHALUM aAHTTIMHCKMX YUCIMTENBHBIX, HMX CIOBOOOpA30BaTENbHBIM IIpoLeccaM B JeHymeparuBax. Dokycupyercs
BHHMaHUE Ha JIEKCHKO-CEMAHTUYECKOI Harpys3ke aHIJIOA3BIYHBIX CEKOHIApHBIX oOpazoBanui. Hameuarorcs manpHeiimme ncciaenoBaHUs
JIMHTBUCTHYECKOTO OBITHSI HyMEPaTUBHEIX CIIOB.

Kniouesvie cnosa: desuayus, Oenymepamugsi, cekoHOapHvle 00pa308anus, HymepamueHvie eOUHUYbL.

Shumenko O.A. Semantic deviation of the English numerals. The article deals with the worldbuilding processes of the English numerals.
Attention is being focused on the lexico-semantical charge of the English secondary constructions, lingvistic potentiality of the numeric
units is being considered.

Key words: worldbuilding process, numerals, secondary components, numeric units.

OcHOBHMM 00’€KTOM CTaTTi BUCTYNAIOTh MOXiJHI OIUHHMLI (JEPUBATH), SKi € PE3YJIHTATOM CIOBOTBIPHOTO
aKTy CEMaHTHYHHUX 1 JepHBalifHMX TpaHchopMamii BuXimHoro cioBa. IlpenmeroM € cemMaHTHYHA HaeBiarfist
YHUCTIBHUKIB aHTIIACHKOI MOBH Ta 1X CJIOBOTBOPYI MPOIECH. AKTYAJbHICTh TEMH 3yMOBJICHA ChOTOJICHHUMH
TEH/ICHIISIMU JTIHTBICTIB JO BUBYEHHS CIOBOTBIPHMX MOTEHLIN YHCIIIBHUKIB, CHCTEMHO-()YHKIIOHAJIBHOTO OyTTS
OJTUHHITH> MOBH.

[Tix TepminoM “mioximae” MU po3yMieMo adiKCalbHI YTBOPEHHS, CKJITHI CJIOBA Ta iHII THITH BTOPHUHHUX,
CCKOHAPHHX CIIOBOTBIPHUX KOHCTPYIOBaHb, & B HAIIOMY BHUMAJIKy — JAcHymepatuBiB. [in meHymMepaTHBaMu MU
pPO3yMieEMO CEKOHJAapHi KOHCTPYIOBaHHS, BHXiJHOIO MOp(EeMOI SKHX € KOpPEHEBa OCHOBA YHWCITIBHHKIB
[Omenpuenko 1981, c. 21]. Cepen meHyMepaTHBIB BHOKPEMITIOIOTECS anaBepOianbHi (once, thrice), CyOCTaHTUBHI
(twins, Twain, fortnight, millionaire), an’ektuBHi (two-cornered, one-eyed, three-sided) ta cmyx00Bi cloBa
(between, only). Cepen neHyMepaTHBIB 3yCTpi4alOThCsl, B OCHOBHOMY, IMCHHUKH Ta IPUKMETHUKHU. Hamp.: one-up
— “TOH, XTO Mae€ mepeBaru’; one-way love — “Hepo3aiieHe KOXaHHA; one-to-one — “TIOEAUHOK’; two by four —
“roBcTa mMamnka’; one sided — “omHOCTOpPOHHIM KpuTepiii”. Cepem Mi€CHIBHUX NEHYMEPATHBIB 3YCTPIYarOTHCS
CJIOBa, YTBOpEHi crocoOoMm kouBepcii. Hamp.: fo one-up — “marm mepeBary Ha ojHe O4k0”; fo four-flush —
“zaiimaTucs 3ammmoBaHHsAM oued” [IlIBauko 2008, c. 34]. YV aeHyMepalbHOMY TMPOIECI BHKOPHUCTOBYIOTHCS
OCHOBW YHCIIIBHHKIB, Cepel SKMX YaCTOTHUMHU € one, two, three, million. Ilop.: aari. — once, only, twice, twofold,
thrice, threefold, millionaire. Y nepuBaTax OCHOBa YHMCIiBHUKAa IOCia€ MPEHNO3UTHBHE MiCIE Ta BHUCTYIIAE
MOTHBYIOYHM €JIeMEHTOM. JIeHyMepaabHi MPUKMETHUKH YTBOPIOIOTHCS 3a MOJCISIMU a)CHHTAaKCHYHOTO Ta
0)CHHTaKCUIHO-MOP(}OIOTITHOTO CIIOBOCKIaNaHHs. JleHyMepaTUBH-IMEHHUKH TIPEJCTABICHI Y MOBJICHHI THIIAMHU

a)thousands, hundreds, 0)twenties. JlieciioBa-1eHyMepaTHBH CTBOPIOIOTHCS 32
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